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ARTÍCULO

El uso del participio tiempo 
futuro en el griego  del 

Nuevo Testamento1 

LLOYD WALTER RODGERS1

Resumen 
Numerosos comentarios, gramáticas, y estudios académicos han 

Nuevo Testamento. Es ampliamente reconocido el hecho de que hay 
pocos ejemplos del participio tiempo futuro en el Nuevo Testamento. 
Sin embargo, esta forma gramatical se encuentra entre varios autores 
neotestamentarios. El objetivo de este estudio es examinar la manera 
en que los participios tiempo futuro funcionan como parte de estruc-
turas literarias y las implicaciones para la exégesis del Nuevo Testa-
mento.
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Abstract
Numerous commentaries, grammars, and academic studies have 

Widely recognized is the fact that the future participle is rare in the 
New Testament. However, this grammatical form is found among 
various New Testament authors. The objective of this study is to ex-
amine the ways in which future participles function as part of literary 
structures and the implications for New Testament exegesis.

Key words

Introducción
-

tra en los tiempos presente, aoristo, perfecto, y futuro. El participio 
tiempo futuro ocurre solamente 13 veces2 entre los más de 6600 parti-
cipios en el Nuevo Testamento.3

participios tiempo futuro en el Nuevo Testamento.4 

El número total de participios tiempo futuro depende de la inclusión o no del participio sustanti-

-

Heb 13:17; 1P 3:13” (p. 223, n. 1).

No hay acuerdo entre las gramáticas en cuanto al número total de participios en el Nuevo Tes-

623, n. 28); Mathewson y Emig (2016), dicen que hay 6662 (loc. 6264); Köstenberger, Merkle, y 
Plummer (2016), dicen que hay 6658 (loc. 8386).

-
tes notadas por estas versiones para los participios tiempo futuro en el Nuevo Testamento son las 
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Para los participios adverbiales, la función de su tiempo se deter-
mina en relación con el verbo principal. Los participios adverbiales 
que expresan propósito en el tiempo futuro lo hacen porque “el pro-
pósito del verbo principal, expresado por el participio adverbial, se 
lleva a cabo (o se realiza) después del tiempo del verbo principal” 

tiempo del participio en el sentido de que sirve como el punto de refe-

indica acción continuada (aspecto verbal) y tiempo subsecuente al 
-

5 Hay una expec-
tativa en que se cumplirá la acción expresada (Mathewson y Emig, 
2016). Por esta razón, todos los participios adverbiales del tiempo 

participio determina la interpretación de tal propósito, no la construc-
ción gramatical del participio mismo.6

En las siguientes secciones se examinan los usos de los participios 
tiempo futuro en contexto, buscando las maneras en las que la sintaxis 

-
ta los cinco participios adverbiales en el tiempo futuro sobre todo 
en relación con el verbo principal de cada cláusula donde aparecen. 
Después, se examinan los ocho participios sustantivados en el tiempo 
futuro para determinar las implicaciones que estas formas gramatica-
les tienen para la traducción e interpretación de las cláusulas donde 
aparecen. 

Se usa la palabra “subsecuente” a propósito. Hablando del participio tiempo futuro en Juan 6:64, 

time, for often it is used in past-tense contexts” (p. 614, n. 3). Véase 
70.

Según Mathewson y Emig (2016), “…a participle seems to be the ideal 
construction to use when the author does not want to commit to any spe-

probably better to avoid these labels as descriptions of the participle” (loc. 
6416-6425). En contraste, Burton 
futuro “is a clearly marked exception to the general timelessness of the 
participle” (p. 71).
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Participios Adverbiales
Mateo 27:49

Traducciones:

 “Pero los otros decían: Deja, veamos si viene Elías a librarle”. 

 “Los demás decían: Déjalo, a ver si viene Elías a salvarlo”. Nueva 
Versión Internacional (NVI).

 “Pero los otros dijeron: Deja, veamos si Elías viene a salvarle”. La 
Biblia de las Américas (LBLA).

 “Pero otros decían: Deja, veamos si viene Elías (para con el pro-

 El participio tiempo futuro -

7 

que comienza con 27:45, Mateo relata las últimas horas de la vida de 
Jesús. Las tinieblas “sobre toda la tierra” (v. 45) forman el trasfondo 
para lo que pasará. La narrativa cambia el enfoque desde Jesús (A) 

mal interpretan estas palabras, pensando que Jesús está llamando al 
profeta Elías (v. 47). El intento “al instante” de darle vinagre a Jesús 
(v. 48) es el motivo para la declaración por parte de los testigos que 
contiene el participio futuro.8

oposición al acto de darle del vinagre o por lo menos demorarlo, en 
anticipación de una maravilla. El lector sabe que es una falsa expec-
tativa. La tensión que la anticipación crea es la razón para el uso del 
participio tiempo futuro con un verbo que expresa movimiento, “ven-

Curiosamente, Robertson 

Lo que McKay 
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que viene con el propósito de salvar, de librar, de evitar la muerte. 
El énfasis aquí con el participio tiempo futuro es la acción de Elías. 
El uso del participio futuro comunica acción posterior a la del verbo 

de la muerte de Jesús. 

Hechos 8:27

Traducciones:

 “…Y sucedió que un etíope, eunuco, funcionario de Candace rei-
na de los etíopes, el cual estaba sobre todos sus tesoros, y había veni-

 “…y resulta que se encontró con un etíope eunuco, alto funcio-
nario encargado de todo el tesoro de la Candace, reina de los etíopes. 
Este había ido a Jerusalén para adorar” (NVI).

reina de los etíopes, el cual estaba encargado de todos sus tesoros, y 
había venido a Jerusalén para adorar” (LBLA).

-

-
nente en la narrativa del encuentro de Felipe con el etíope en Hechos 
8 es el uso del movimiento para comunicar obediencia y transfor-
mación espiritual. Después de recibir el mandato del ángel (v. 26), 
“se levantó y fue” (v. 27) al lugar en el desierto indicado. Habiendo 
encontrado al etíope leyendo Isaías, Felipe obedece al mandato del 

-
po de diálogo e instrucciones, “llegaron a cierta agua”, donde “des-
cendieron ambos al agua” para bautizar al etíope (v. 36). La narrativa 
concluye con la transición de Felipe a otros lugares donde “anunciaba 
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 El autor también utiliza movimiento para describir al etíope. 
Entre las características en 8:27 como “eunuco” y “funcionario de 
Candace”, añade la cláusula “había venido a Jerusalén para adorar” 

-
 

Tanto la razón para venir como el lugar de adorar son indicadores 
importantes para el lector. O sea, adorar en Jerusalén implica que el 
etíope tenía interés en Dios. El hecho de que el propósito de venir era 
la adoración implica un deseo de encontrar a Dios. Desde la perspec-
tiva del lector, el tiempo futuro explica algo que ocurrió en el pasado 

(consumado), o sea, enfatizando el complimiento en el pasado del 
10 

Hechos 22:5

Traducciones:

 “Como el sumo sacerdote también me es testigo, y todos los an-
cianos, de quienes también recibí cartas para los hermanos, y fui a 
Damasco para traer presos a Jerusalén también a los que estuviesen 

 “Y así lo pueden atestiguar el sumo sacerdote y todo el Consejo de 
ancianos. Incluso obtuve de parte de ellos cartas de extradición para 

presos a Jerusalén a los que encontrara, para que fueran castigados” 
(NVI).

Para el uso del participio tiempo futuro con verbos de movimiento en Hechos, véase Zerwick, 

Según Kös-
-

fect. This use of the pluperfect emphasizes the completion of a past action rather than the results 
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de los ancianos. También de ellos recibí cartas para los hermanos, 
-

rusalén también a los que estaban allá, para que fueran castigados” 
(LBLA).

de su discurso ante los judíos de Jerusalén, Pablo les da un resumen 

principal de eso es la persecución por parte de Pablo de los del “Ca-

participios presentes adverbiales que explican cómo los perseguía, o 
sea, “por medio de prender y entregar en cárceles” (v. 4). Los líderes 
de los judíos eran testigos del celo de Pablo, dándole “cartas para 
los hermanos” (v. 5). La próxima cláusula sirve a dos propósitos en 
la narrativa. Primero, le da al lector pruebas adicionales del celo de 
Pablo para la persecución de seguidores del Camino en viajar a otras 
cuidades. Segundo, sirve como transición a su testimonio de conver-

-
nica el propósito para ir a Damasco, “fui a Damasco con el propósito 
de traer”.11

El uso del participio tiempo futuro para expresar propósito establece 
el contraste entre la intención de traer a los creyentes presos y el re-
sultado de la conversión. 

Hechos 24:11

Kellum 
(p. 253).



17

Traducciones:

 “Como tú puedes cerciorarte, no hace más de doce días que subí 

 “Usted puede comprobar fácilmente que no hace más de doce días 
que subí a Jerusalén para adorar” (NVI).

 “Puesto que tú puedes comprobar el hecho de que no hace más de 
doce días que subí a Jerusalén a adorar” (LBLA).

Hechos 24:17

Traducciones:

 “Pero pasados algunos años, vine a hacer limosnas a mi nación y 

 “Después de una ausencia de varios años, volví a Jerusalén para 
traerle donativos a mi pueblo y presentar ofrendas” (NVI).

“Y, después de varios años, he venido para traer limosnas a mi 
nación y a presentar ofrendas” (LBLA).

 En esta sección se consideran dos participios tiempo futuros, 

parte de la misma narrativa, la defensa de Pablo ante Félix. Un grupo 
de líderes judíos, incluyendo el sumo sacerdote Ananías, el orador 
Tértulo, y “algunos de los ancianos” hacen una petición al gobernador 
romano Félix (v. 1). Ellos acusan a Pablo (que le llaman una “plaga”, 

-
mento dramático de la narrativa, Félix señala su permiso para que Pa-

-
da, no es muy complicada. El apóstol declara sus acciones y motivos. 
En el 24:11, se usa un participio tiempo futuro con un verbo de mo-
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-
pósito de adorar” (Kellum, 2020, p. 272).

 En el contexto de su defensa, el uso de este participio futuro indi-
ca el propósito de su viaje a Jerusalén. Por supuesto, el uso del futuro 
no indica tiempo cronológico cuando habla de un evento pasado des-
de el punto de vista del hablante y de los lectores. La razón de subir 
a Jerusalén fue para adorar, no para causar sedición ni profanar el 
templo. El uso del participio tiempo futuro sirve para comunicar la 
refutación de que la intención de Pablo fue la sedición.

-
delidad, preparándose para ir a Jerusalén con el propósito de “dar 

-

2020). El participio tiempo futuro más estos objetos acusativos indi-
can una vez más el propósito de ir a Jerusalén, pero con una inten-
ción aún más amplia. Es común encontrar el participio en la posición 

12 Habiendo incluido en 
la defensa dos claros propósitos para ir a Jerusalén para adorar y dar 
limosnas, el apóstol concluye tomando la iniciativa en la defensa.

 El resto de los participios tiempo futuro en el Nuevo Testamento 
son participios sustantivados, o sea, adjetivales. La mayoría de ellos 
son participios articulares.

Participios sustantivados
Lucas 22:49
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Traducciones:

 “Viendo los que estaban con él lo que había de acontecer, le dije-

 “Los discípulos que lo rodeaban, al darse cuenta de lo que pasaba, 
dijeron: —Señor, ¿atacamos con la espada?” (NVI).

 “Y cuando los que rodeaban a Jesús vieron lo que iba a suceder, 
dijeron: Señor, ¿heriremos a espada?” (LBLA).

 En la narrativa del arresto de Jesús, Lucas presenta la llegada de 
Judas, quien viene con la intención de besarle como señal de traición. 
La reacción de los que estaban con Jesús fue violenta, comenzan-
do con la pregunta directa13 “¿Heriremos con la espada?” El verbo 

-
ca del uso de espada. Ellos expresan la duda, “¿Debemos hacerlo? 
¿Ahora es el momento de usar las espadas?” La pregunta y la resul-
tante violencia vienen de la manera en que ellos percibieron la situa-

la anticipación, “lo que pasará”. El uso del participio en este tiempo 
futuro invita al lector a ver la narrativa desde el punto de vista de los 
discípulos, o sea, hacia el futuro, pero dentro de una narrativa que 
ocurrió en el pasado. La fuerza del participio adverbial tiempo pre-

14

Juan 6:64

 

pregunta directa, “¿lo haremos?” 

Según Stevens 
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Traducciones:

 “Pero hay algunos de vosotros que no creen. Porque Jesús sabía 
desde el principio quiénes eran los que no creían, y quién le había de 

 “Sin embargo, hay algunos de ustedes que no creen. Es que Jesús 
conocía desde el principio quiénes eran los que no creían y quién era 
el que iba a traicionarlo” (NVI).

 “Pero hay algunos de vosotros que no creéis. Porque Jesús sabía 
desde el principio quiénes eran los que no creían, y quién era el que le 
iba a traicionar” (LBLA).

los seguidores de Jesús después de su declaración “Yo soy el pan de 

pan y cuerpo, “el pan que daré por la vida del mundo es mi cuerpo 
(v. 51)” y “el que come de este pan vivirá para siempre” (v. 58). En 
una serie de discursos indirectos,15 Juan le dice al lector que algunos 
abandonan a Jesús (v. 66). 

 Pero esta reacción no sorprendió a Jesús. En el 6:64, Juan utili-
za participios en dos tiempos diferentes para indicar que Jesús sabía 
“desde el principio” el corazón de cada seguidor. En primer lugar, 

creían”16 para llamar la atención de los que rechazan la salvación. 
Juan caracteriza a este grupo de discípulos sin fe como los que “vol-
vieron atrás y ya no andaban con él” (v. 66).

17 el parti-

O sea, un paréntesis de Juan; véase Harris, 2015, p. 146.

La traducción del participio tiempo presente aquí es contemporáneo con el tiempo del verbo 
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deseo para hacerlo.18

 futuro expresa con 

Los dos participios usados como sustantivos son paralelos en la 
narrativa y funcionan como nombres o designaciones que Juan da a 
los que rechazan tanto a Jesús. “Los que no creen” y “El que lo trai-
cionará” son parte del plan del Padre. Es el único uso del participio 
tiempo futuro en Juan y es ideal para la narrativa y para la teología 
de Juan. Es importante para Juan establecer que el Padre es soberano, 
tanto en el momento de enseñar a los discípulos como en la entrega 
futura de Jesús a sus enemigos.

Hechos 20:22

Traducciones:

 “Ahora, he aquí, ligado yo en espíritu, voy a Jerusalén, sin saber 

 “Y ahora tengan en cuenta que voy a Jerusalén obligado por el 
Espíritu, sin saber lo que allí me espera” (NVI).

 “Y ahora, he aquí que yo, atado en espíritu, voy a Jerusalén sin 
saber lo que allá me sucederá” (LBLA).

 La despedida de Pablo a los ancianos de la iglesia en Éfeso co-
mienza con un resumen de su ministerio entre ellos. El apóstol desta-
ca su humildad, sus lágrimas y pruebas con un enfoque en la predica-
ción constante y consistente del mensaje de salvación en Jesucristo. 
El tono del discurso cambia en el 20:22. Una frase única de Hechos, 

 dice, “The future participle with the article is futuristic, not volitive” (p. 878). 
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declaración formal.  La comisión del Espíritu Santo20 tiene fuerza de 
un mandato expresado con un participio tiempo perfecto, voz pasiva. 
La misma forma del participio en Hechos 12:6 comunica obligación: 

 El destino es Jerusalén y la comisión del Espíritu Santo es clara. 
-

píritu Santo. El participio tiempo futuro es neutro plural y funciona 
-

teralmente “aunque sin saber las cosas que me sucederán”. Este uso 
del participio tiempo futuro demuestra que, como regla general, los 
participios articulares tiempo futuros no son volitivos sino del sentido 
futurista.21 En otras palabras, en lugar de comunicar un deseo, lo que 
debe ocurrir, o algo deseable, el sentido es una realidad futura antici-
pada. Cuando el apóstol dice que no sabe lo que pasará está diciendo 
que el Espíritu Santo le guía y es quien tiene control de “las cosas que 
sucederán”.

 Tanto Pablo como los lectores de Hechos conocen los obstáculos 
que Pablo ha visto en la predicación del evangelio. El pasado es una 

-
laciones “en cada ciudad” (v. 23). Pablo está convencido de que no 
regresará, no los verá más (v. 25). El sufrimiento en Jerusalén es parte 
de la comisión del Espíritu Santo. El participio tiempo futuro funcio-

tiene en esta comisión.22

-

interpretación de este versículo, pero fuera del propósito de esta presentación. Véase la discusión 

comes nearer having a temporal notion than any of the [participle] tenses” (p. 1118).
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Romanos 8:34

Traducciones:

 “¿Quién es el que condenará? Cristo es el que murió; más aún, el 
que también resucitó, el que además está a la diestra de Dios, el que 

 “¿Quién condenará? Cristo Jesús es el que murió, e incluso resu-
citó, y está a la derecha de Dios e intercede por nosotros” (NVI).

 “¿Quién es el que condena? Cristo Jesús es el que murió, sí, más 
aún, el que resucitó, el que además está a la diestra de Dios, el que 
también intercede por nosotros” (LBLA).

-

La acentuación es una decisión editorial. Los textos griegos Westcott 

participio en forma tiempo futuro. La versión Textus Receptus

-
tuación en el aparato crítico, NA28 demuestra que la mayoría de los 

omiten el acento (por ejemplo, 

-

mientras la LBLA usa el presente. Con más frecuencia las traduccio-
nes en inglés usan el tiempo presente. Por ejemplo, la versión Hol-
man Christian Standard Bible (HCSB) tiene “Who is the one who 
condemns?” La versión English Standard Version (ESV) mantiene la 
ambigüedad del griego, “Who is to condemn?”.
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en 1:18-8:30 y prepara al lector para la segunda parte de Romanos 
-

Los verbos en las preguntas retóricas de los versículos 33 y 35 son del 

futuro sigue el patrón de estas preguntas. Sin embargo, la ambigüedad 
de la forma sirve al propósito de Pablo. Sea tiempo presente gnómi-
co (Harvey, 2017; Moo, 2018) o tiempo futuro escatológico (Dunn, 

-

1 Corintios 15:37

 

Traducciones:

 “Y lo que siembras no es el cuerpo que ha de salir, sino el grano 

 “No plantas el cuerpo que luego ha de nacer, sino que siembras 
una simple semilla de trigo o de otro grano” (NVI).

 “Y lo que siembras, no siembras el cuerpo que nacerá, sino el 
grano desnudo, quizás de trigo o de alguna otra especie” (LBLA).

 En 1 Corintios 15, Pablo comienza su enseñanza acerca de la 
resurrección con la resurrección de Jesús y después la del cristiano. 
El apóstol responde a las preguntas: “¿Cómo resucitarán los muertos? 
¿Con qué cuerpo vendrán?” (v. 35). Pablo da varios ejemplos para 
ilustrar la enseñanza de que, si “se siembra en corrupción, resucitará 
en incorrupción” (v. 45). El primer ejemplo de resurrección es el gra-
no sembrado, la comparación entre “el grano desnudo” y “el cuerpo 

este contexto el futuro no funciona como volitivo sino simplemen-
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enfatizar el cambio anticipado en el cuerpo de la semilla. Dios es 

en este cuerpo resucitado.23 

 

Traducciones:

-

testimonio de lo que Dios diría en el futuro” (NVI).

-
timonio de lo que se iba a decir más tarde” (LBLA).

 En Hebreos 3:1-6, el autor presenta una comparación entre Jesús 

-

24

traduce “de las cosas que se iba a decir en el futuro”.25 La traducción 
que expresa una orientación futura desde la perspectiva del pasado se 
hace más complicada por la ambigüedad del genitivo objetivo. Como 

el versículo 37, véase Köstenberger, Merkle, y Plummer, 

Véase la traducción de Hanna (2001), “de aquellas cosas que habría de hablarse”. Las traduccio-
nes NVI y LBLA hacen explícita la orientación futura desde la perspectiva del pasado.
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-

Las palabras de Dios y su acto de hablar tienen una autoridad divina, 

la traducción NVI). En 3:1-6, Hebreos compara a Moisés con Cristo, 
-

del participio tiempo futuro no es simplemente una indicación de un 
evento futuro, sino expresión de la escatología de la iglesia primitiva, 

Traducciones:

 “Obedeced a vuestros pastores, y sujetaos a ellos; porque ellos 
velan por vuestras almas, como quienes han de dar cuenta; para que lo 
hagan con alegría, y no quejándose, porque esto no os es provechoso” 

 “Obedezcan a sus dirigentes y sométanse a ellos, pues cuidan de 

de que ellos cumplan su tarea con alegría y sin quejarse, pues el que-
jarse no les trae ningún provecho” (NVI).

 “Obedeced a vuestros pastores y sujetaos a ellos, porque ellos ve-
lan por vuestras almas, como quienes han de dar cuenta. Permitidles 
que lo hagan con alegría y no quejándose, porque eso no sería prove-
choso para vosotros” (LBLA).

 En el último capítulo de Hebreos, el autor presenta una serie de 
admoniciones que incluyen el tema del liderazgo.26 Las exhortaciones 

13:7, 17, y 24; véase Lucas 22:26, y Mateo 2:6; Hechos 7:10; 14:12; 15:22.
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en 13:7 tienen que ver con los líderes pasados que los lectores todavía 

-
res deben tener para los líderes que “os hablaron la palabra de Dios” 
(tiempo aoristo). En cambio, 13:17 habla de los dirigentes contem-

autoridad del liderazgo, el autor utiliza en 13:17 una frase idiomática 
27 La 

-
pio tiempo futuro para indicar propósito, una acción anticipada en 
el futuro. Hay traducciones que expresan el deber, “han de dar cuen-

-
ve”, propósito sin obligación o deber, “as those who intend to give an 
account” (pp. 525, 556). Un ejemplo es la traducción, “those who will 

-

líderes ven la obediencia de los cristianos a la Palabra de Dios, se 
-

sultado es la salvación de sus seguidores. Esta anticipación de alegría 

1 Pedro 3:13

 

Traducciones:

 “¿Y quién es aquel que os podrá hacer daño, si vosotros seguís el 

 “Y a ustedes, ¿quién les va a hacer daño si se esfuerzan por hacer 
el bien?” (NVI).

 “¿Y quién os podrá hacer daño si demostráis tener celo por lo 
bueno?” (LBLA).

El uso de esta frase con el participio tiempo futuro es parte de lo que Lane (2015) llama “the 
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 El participio tiempo futuro de 1 Pedro 3:13 forma parte de una 
pregunta retórica que conecta 3:8-12 con 3:14-17. La pregunta tiene 
una perspectiva hacia el futuro, indicada no solamente por el parti-

“quién es el que os hará daño”28 puede ser una expresión de la gracia 
común de Dios sobre los que hacen el bien (Edwards, 2017; Grudem, 

seguridad del cristiano en Dios y el juicio del Señor contra los que 
hacen el mal. Para los lectores, Dios no es “el que os hará daño” sino 
todo lo contrario (Edwards, 2017). El participio tiempo futuro en el 
versículo 13 forma un puente entre 3:8-12 (con la cita del Salmo 34) 
y lo que sigue en 3:14-17 acerca de los sufrimientos. El participio del 

no niegan la realidad espiritual de que los creyentes “zelotes para 
lo bueno” -
chaels, 2015).

Conclusión

of the literary style” (p. 287). La diversidad de autores neotestamenta-
rios que utilizan esta forma gramatical demuestra la utilidad del par-
ticipio tiempo futuro para una variedad de estilos literarios. Hemos 
visto que esta forma del participio se usa para expresar el propósito 
de acciones tomadas (Hch. 24:17), para expresar propósito con ver-
bos de movimiento (Hch. 8:27; 22:5; 24:11), en preguntas retóricas 
(Ro. 8:34; 1 P. 3:13), como una frase idiomática (He. 13:17), como 

en la resurrección (1 Co. 15:37), para expresar una realidad futura 
anticipada (Hch. 20:22), para indicar la soberanía de Dios en las ac-
ciones de Jesús (Jn. 6:64), y en anticipación de una acción futura (Mt. 
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participio tiempo futuro para la interpretación de diversos contextos 
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